Nr. 50 23. september 2021

AUGLYSING

um samning vid Rissland um stjornsysluadstod i tollamalum.
Hinn 22. n6vember 2018 var i Moskvu gerdur samningur milli rikisstjornar Russneska sambands-
rikisins og rikisstjornar Islands um samstarf og gagnkvama stjornsysluadstod i tollamalum.
Samningurinn 60ladist gildi 5. september 2021 og er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.
betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 23. september 2021.

Gudlaugur bér Porodarson.

Martin Eyjolfsson.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR

milli rikisstjornar Islands
og rikisstjornar Russneska sambandsrikisins

um samstarf og gagnkvama stjornsysluadstod i tollamalum.

Rikisstjorn Islands og rikisstjorn Russneska sambandsrikisins, hér eftir nefndar samnings-
adilarnir,

sem byggja 4 peirri stadreynd ad brot a4 tollalogum eru skadleg fyrir efnahagslega, félagslega,
fjarhagslega, vioskiptalega og menningarlega hagsmuni samningsadilanna, sem og lyoheilsu og oryggi
peirra,

sem taka tillit til pess ad porfer 4 ad proa vidskipta- og efnahagsleg tengsl milli samningsadilanna,
sem vilja préa og efla hagnytt samstarf um mal sem varda sameiginlega hagsmuni i tollamalum,

sem taka tillit til mikilvaegis réttrar dlagningar tolla & innfluttar eda ttfluttar vorur, sem og ad fario
sé eftir fyrirmalum er varda bonn, takmarkanir og eftirlit ad pvi er vardar innfluttar og Gtfluttar vorur,

sem eru sannfaerdir um ad adgerdir sem mida ad pvi ad fyrirbyggja brot 4 tollaloggjof og tryggja
fulla greidslu tolla og skatta sem innheimtir eru vid innflutning og utflutning vara geti ordid arangurs-
rikari med samstarfi tollyfirvalda samningsadilanna,

sem eru sannfaerdir um ad med pvi ad deila upplysingum megi auka skilvirkni 1 samstarfi toll-
yfirvalda samningsadilanna,

sem eru sammala um ad 6logleg verslun med fikniefni, gedvirk efni og forefni peirra 6gni 1yo-
heilsu og samfélogum samningsadilanna,

sem vidurkenna naudsyn pess a0 efla samstarf um varnir gegn folsunum i alpjédavidskiptum,

sem taka mid af alpjédasamningi um avana- og fikniefni, 1961, eins og honum var breytt med
bokun fra 1972 um breytingar 4 alpjédasamningnum um &vana- og fikniefni, 1961, alpj6dasamn-
ingnum um skynvilluefni, 1971, og samningi Sameinudu pjédanna gegn 6l6glegri verslun med fikni-
efni og skynvilluefni, 1988,

sem taka tillit til tilmaela Tollasamvinnuradsins um gagnkvaema stjornsysluadstoo fra 5. desember
1953,

hafa komid sér saman um eftirfarandi:

1. gr.
Skilgreiningar.
Hugtok sem notud eru i samningi pessum skulu hafa eftirfarandi merkingar:

a) ,tollyfirvald sem faer beidni um adstod™ merkir tollyfirvald sem faer beidni um adstod i tolla-
malum samkvamt samningnum og/eda veitir slika adstod;

b) ,tollyfirvald sem oskar adstodar merkir tollyfirvald sem sendir beidni um adstod i tollamalum
samkvaemt samningnum og/eda feer slika adstod;

¢) ,upplysingar merkir sérhver gégn, par med talid rafreen og ljosmyndud gdgn, sem og skjol,
skyrslur og sérhver 6nnur bodskipti i hvada formi sem er og stadfest afrit peirra;

d) ,athending undir eftirliti merkir pa starfsadgerd ad hindra ekki utflutning, innflutning eda
umflutning 6l6glegra eda grunsamlegra sendinga fikniefna, gedvirkra efna eda forefna peirra og
annars varnings i 6l6glegum flutningi, um eda inn 4 yfirradasvedi samningsadila med vitund og
undir eftirliti 16gbaerra yfirvalda samningsadilanna, 1 pvi skyni ad bera kennsl & adila sem eiga
hlut ad 6loglegum vidskiptum med fikniefni, gedvirk efni eda adrar vorur i 616glegum flutningi;

e) ,,a0ili" merkir einstakling eda logpersonu;
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f)

g)

h)
i)
),
k)

D

,Hfikniefni og gedvirk efni* merkir efni sem skrad eru 4 listum Alpjédasamnings um avana- og
fikniefni fra 1961, eins og honum var breytt med bokun fra 1972 um breytingar 4 Alpjoédasamn-
ingi um avana- og fikniefni fra 1961, og Alpjodasamnings um skynvilluefni fra 1971, og inn-
lendum listum rikja samningsadilanna;

~forefni“ merkir i0efni sem eru notud vid 6loglega framleidslu fikniefha og gedvirkra efha sem
eru skrad i toflum I og II i vidauka vid samning Sameinudu pjédanna gegn 6ldglegri verslun med
fikniefni og skynvilluefni fra 20. desember 1988;

personuupplysingar* merkir sérhverjar upplysingar sem varda personugreindan eda personu-
greinanlegan einstakling med beinum eda 6beinum heetti;

,tollyfirvald“ merkir Alrikistollstjorn i Russneska sambandsrikinu og tollstjéra 4 Islandi;
»tollgjold* merkir tolla, skatta og gj6ld sem tollyfirvold samningsadila leggja 4 samkvemt [6gum
hans;

»tollaloggjof merkir samsafn alpjédasamninga, laga og stjornvaldsreglna hvors samningsadila,
sem tollyfirvoldum er falid ad beita og framfylgja og sérhverjar reglur sem tollyfirvold setja sam-
kvaemt valdheimildum sinum og varda innflutning, utflutning og umflutning vara, handfarangurs
og farangurs farpega, gjaldmidla og annarra verdmeta, millirikjapostflutning, innheimtu tolla,
skatta og annarra gjalda, akvaedi er varda undanpagur, akvoroun banna og takmarkana og eftirlit
med flutningi vara yfir landamaeri samningsadila;

»tollalagabrot* merkir sérhvert brot eda tilraun til brots & tollaloggjof.

2. gr.
Efni samningsins.

Samstarf samningsadilanna skal vera med peim haetti sem samraemist 16gum rikjanna og alpj6oa-

samningum sem pau eru adilar ag.

Samningsadilar skulu, i samreemi vid akvaedi samningsins og fyrir milligdngu tollyfirvalda rikja

peirra:

a) skiptast & upplysingum um tollalagabrot i samraemi vid 16ggjof viokomandi rikis;

b) hafa samstarf til ad koma i veg fyrir, rannsaka og vinna gegn tollalagabrotum;

c) skiptast & upplysingum sem greida fyrir tolleftirliti i pagu framkvamdar tollaloggjafar og
vegna framlagdra upplysinga um tollflokkun, akvérdun tollverds og uppruna vara og vardandi
innheimtu tollgjalda ad fullu;

d) hafa samstarf um rannsoknir, préun og profun nyrra tekja og taekni sem midar ad pvi ad koma
i veg fyrir, rannsaka og vinna gegn tollalagabrotum, um pjalfun starfsmanna og skipti &
sérfreedingum og um dnnur malefni par sem porf er sameiginlegrar adkomu med undanfarandi
samkomulagi tollyfirvalda samningsadila;

Samstarf samningsadila innan ramma samnings pessa skal vera i samraemi vid 10ggjof, vald-

heimildir og getu tollyfirvaldsins sem fzer beidni um adstod.

Eftollyfirvaldid sem faer beidni um adstod er ekki 16gbaert stjornvald til ad veita umbedna adstod,

skal tollyfirvaldid pegar framsenda beidnina til videigandi stjornvalds til ad adstodin verdi veitt i

samraemi vid 16ggjof rikisins.

Akvadi pessa samnings skulu ekki hafa ahrif 4 réttindi og skyldur samningsadila samkvamt

60rum alpjoédasamningum sem peir eru adilar ad, p. & m. samningum um gagnkvaema démsmala-

adstod i sakamalum.

3. gr.
Einfoldun formsatrida vio tollmedferd.

Med gagnkvemu samkomulagi skulu tollyfirvoldin gera naudsynlegar radstafanir til ad hrada
flutningi vara og farartaekja milli yfirradasveda samningsadilanna til pess ad skapa jakvaed
skilyroi til ad efla [6gmaet vidskipti og auka voruflaedi milli peirra.

Tollyfirvoldin vidurkenna tollaudkenni hverra annarra (innsigli, innsiglismerki, stimpla og énnur
audkenni sem tollyfirvoldin akveda) og tollaskjol, og nota eigin audkenni vegna vorusendinga, ef
naudsyn ber til vegna tollframkveaemdar.
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4. gr.
Upplysingaskipti.

1. Tollyfirvaldid skal, eigi sidar en 30 dogum eftir mottoku beidni, ad eigin frumkveedi eda sam-
kveemt beidni, lata tollyfirvaldi samningsadila sem 6skar adstodar i té upplysingar sem greida
fyrir eftirliti med areidanleika framlagora gagna er varda:

a) akvordun tollverds og tollflokkunar;

b) hlitingu fyrirmala um bonn og takmarkanir med tilliti til inn- eda utfluttra vara til eda fra
yfirradasvaedum samningsadila;

C) uppruna vara,

d) onnur atridi meo tilliti til vara sem fluttar eru milli yfirradasvada samningsadila, sem gaetu
studlad ad pvi ad tryggja vidhlitandi framkvaemd tollaloggjafar.

2. Tollyfirvold samningsadila skulu, ad eigin frumkveedi eda samkvemt beidni, lata hverju 60ru i té
eftirfarandi upplysingar um adgerdir sem framdar hafa verid eda eru fyrirhugadar, sem fela 1 sér
tollalagabrot og luta ad flutningi a:

a) vopnum, skotfeerum, sprengiefnum og sprengibtinadi;

b) listmunum, forngripum og munum med mikilvaegt sdgulegt, menningarlegt eda fornminja-
freedilegt gildi fyrir riki annars hvors samningsadilans;

c¢) eiturefnum og hlutum sem er hettulegir umhverfinu eda Iyoheilsu;

d) hatollavorum;

e) fikniefnum, gedvirkum efnum og forefnum peirra;

f) peningasedlum, verdmetum malmum og hlutum ur peim;

g) hlutum sem tilgreindir eru i samningnum um alpjédaverslun med tegundir villtra dyra og
plantna i utrymingarhzttu fra 3. mars 1973.

3. Tollyfirvold samningsadila skulu, ad eigin frumkvaedi eda samkvamt beidni, lata hverju 6dru 1 té
upplysingar um eftirfarandi, sem felur i sér brot eda undirbining brots og lita ad 16gmeeti flutn-
ings vara um landameeri annars hvors samningsadilans og umflutning um yfirradasvedi samn-
ingsadilanna:

a) adila sem hafa framid tollalagabrot eda grunadir eru um undirbuning pess ad fremja eda ad
hafa framid tollalagabrot;

b) varning i 616glegum vidskiptum & yfirradasvaedi annars hvors samningsadilans;

c) fararteeki og gama sem eru notadir eda grunur leikur 4 ad séu notadir vid brot a tollaloggjotf a
yfirradasvaedi annars hvors samningsadila;

d) nyjar adferdir og leidir sem notadar eru vid tollalagabrot;

e) hvort vara sem flutt er inn til yfirradasvaedis annars samningsadilans hafi verid loglega flutt
ut fra yfirradasvaedi hins samningsadilans;

f) hvort vorur sem fluttar eru ut fra yfirradasvaedi annars samningsadilans hafi verio 16glega
fluttar inn til yfirradasvaedis hins samningsadilans;

g) ef naudsyn krefur, til hvers konar tollmedferdar vorum hafi verid radstafad sem fluttar eru til
e0a fra yfirradasveedi samningsadilanna.

4. Upplysingarnar sem hér eru tilgreindar ma senda skriflega eda med rafrenum heetti. Samtimis
skal lata i t€ 61l videigandi gdgn og stadfest aftit af skjolum sem eru naudsynleg til utskyringar
og hagnytingar upplysinganna.

5. Frumrita skjala skal einungis 6skad pegar stadfest afrit eru 6fullnaegjandi. begar frumrita skjala
er ekki lengur porf, skal skila peim an tafar til tollyfirvaldsins sem lét pau i té.

6. Upplysingaskipti samkvamt akveedi pessu skulu fara fram fyrir milligdbngu starfsmanna toll-
yfirvalda rikja samningsadilanna.

Tollyfirvoldin skulu an tafar og eigi sidar en 30 dogum fra gildistoku samningsins skiptast a list-
um um starfsmenn tollyfirvalda samningsadilanna sem hafa pessa heimild og tilgreina tdlvu-
postfong peirra. Samningsadilar skulu pegar tilkynna hver 60rum ef breytingar verda a listunum.

7. Tollyfirvoldin geta, med gagnkvemu samkomulagi samkvemt samningi pessum, lagt naudsyn-
legar upplysingar fyrir hver annan med reglubundnum heetti. Samsetningu, form og framsetningu
upplysinganna og timasetningu framlagningar peirra skal akvarda i samremi vid forskriftir
(reglur) sem tollyfirvoldin koma sér saman um.
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5. gr.
Eftirlit med adilum, vérum og okutcekjum.
1. Tollyfirvoldin skulu, ad eigin frumkvadi eda samkvaemt beidni og i samreemi vid valdheimildir
sinar, getu og 10ggjof rikis peirra og innan ramma tolleftirlitsadgerda, hafa sérstakt eftirlit meo:
a) adilum sem eru grunadir um ad undirbtia eda fremja eda sem hafa framid tollalagabrot i riki
tollyfirvaldsins sem oOskar adstodar, sem og komu slikra einstaklinga til, og brottfor fra,
yfirradasvaeoi rikis tollyfirvaldsins sem faer beidni um adstoo;

b) hvers kyns farartekjum og gamum sem eru notud eda grunur leikur & ad séu notud vid ad
fremja tollalagabrot & yfirradasvadi rikis tollyfirvaldsins sem 6skar adstodar;

c¢) flutningi vara sem tollyfirvaldid sem oskar adstodar hefur akvardad ad hafi verid 6loglega
innfluttar til eda fluttar Ut fra yfirrddasvaedi rikis pess, eda grunur leikur 4 ad sé i 6loglegum
flutningi.

6. gr.
Afhending undir eftirliti.
1. Tollyfirvoldin geta beitt athendingu voru undir eftirliti i samremi vid valdheimildar sinar og
landslog.
2. Akvardanir um afhendingu undir eftirliti skulu teknar i hverju tilviki fyrir sig og, pegar porf
krefur, samkvaemt samkomulagi tollyfirvaldanna um videigandi fjarhagslega tilhogun.

7. gr.
Rannsoknir innan ramma tolleftirlitsadgerda.

1. Eftir mottdku beioni skal tollyfirvaldid sem faer beidni um adstod annast formlega rannsokn 4
verknudum sem eru eda sem geta verid brot gegn tollaloggjof sem gildir 1 riki tollyfirvaldsins sem
oskar adstodar. Nidurstoour rannsoknar skal senda til tollyfirvaldsins sem o6skar adstodar.

2. Rannsokn sem kvedio er aum i 1. mgr. pessarar greinar skal fara fram i samreemi vio 16ggjof rikis
tollyfirvaldsins sem fzr beidni um adstod. Tollyfirvaldid sem far beidni um adstod skal haga
rannsOkninni eins og hun feeri fram i eigin pagu.

3. 1 sumum tilvikum er starfsménnum tollyfirvalds annars samningsadilans heimilt, med sampykki
tollyfirvalds og i samreemi vid 16ggjof rikis hins samningsadilans, ad vera vidstaddir & yfirrada-
sveedi pess samningsadila medan rannsokn tollalagabrota, sem framin hafa verid 4 yfirradasvaeoi
fyrrnefnda samningsadilans, fer fram.

8. gr.
Vidstaddir starfsmenn tollyfirvalda.

Starfsmenn tollyfirvalds annars samningsadilans sem eru vidstaddir & yfirradasvaeoi hins samn-
ingsadilans samkvamt skilyroum og skilmalum sem kvedid er & um i samningi pessum skulu geta
framvisad personuskilrikjum sinum. Starfsmenn pessir skulu einungis gegna fulltraahlutverki. beir
skulu hvorki vera einkenniskladdir né bera vopn.

9. gr.
Seérfreedingar og vitni.

1. Berist beidni um aodstod getur tollyfirvaldid sem far beidnina heimilad starfsménnum sinum ad
koma fram sem sérfraedingar eda vitni vid medferd domsmals eda stjornsyslumals sem vardar brot
a tollaloggjof sem framid hefur verid a yfirradasvaedi rikis tollyfirvaldsins sem oskar adstodar.

2. Starfsmennirnir sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar skulu bera vitni um stadreyndir sem peir
hafa sannreynt vid framkvaemd skyldustarfa sinna. { beidni um slikan vitnisburd skal koma fram
hvada mal sé um ad rada og hvert sé hlutverk pessara starfsmanna.
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et

10. gr.

Trunadur upplysinga.
Upplysingar sem fengnar eru samkvemt samningi pessum skal einungis nota i samrami vid
tilgang samningsins.
Upplysingar sem fengnar eru samkvamt samningi pessum ma einungis framsenda eda nota i
60rum tilgangi med skriflegu sampykki tollyfirvaldsins sem 1ét pessar upplysingar i té.
Tollyfirvéldum er heimilt a0 nota upplysingar sem aflad hefur verid samkvaemt samningnum sem
sonnunargdgn vid medferd stjornsyslumals og domsmals. Um moguleika 4 ad nota slikar upp-
lysingar sem sonnunargdgn i mali og um sonnunargildi peirra skal fara eftir 16ggjof rikis toll-
yfirvaldsins sem hefur aflad slikra upplysinga.
Akvaedi 2. mgr. pessarar greinar skal ekki gilda um upplysingar um brot er varda fikniefni, ged-
virk efni og forefni peirra. Slikum upplysingum er heimilt ad midla til annarra stofnana samnings-
adilanna, sem taka beinan patt 1 barattunni gegn 6loglegum vidskiptum med fikniefni, gedvirk
efni og forefni peirra.
Upplysingar sem aflad er samkvaemt samningi pessum skulu vera hadar trinadi. Tollyfirvald sem
feer slikar upplysingar samkvaemt samningnum skal tryggja videigandi vernd peirra i samraemi
vio 10ggjof rikis pess vardandi vernd tranadarupplysinga.

11. gr.

Vernd personuupplysinga.
Personuupplysingar sem tollyfirvold skiptast 4 samkvemt samningi pessum skulu verndadar i riki
hvors samningsadila i samraemi vid 10ggjof rikisins um vernd personuupplysinga og alpjodasamn-
inga sem rikin eru adilar ag.
Tollyfirvald sem fzer personuupplysingar samkvaemt samningi pessum skal tryggja friohelgi
peirra og er ekki heimilt ad midla slikum upplysingum til pridja adila an skriflegs sampykkis
tollyfirvaldsins sem 1ét slikar personuupplysingar 1 té.
Tollyfirvald sem faer personuupplysingar samkvaemt beioni skal gera tollyfirvaldinu sem 1ét slikar
personuupplysingar i té grein fyrir notkun peirra og arangri sem nadist.
Tollyfirvoldin skulu vernda persénuupplysingar gegn tapi, oleyfilegum adgangi, afbokun og ad
par séu opinberadar.

12. gr.

Framlagning beiona.
Beidnir samkvamt samningi pessum skulu sendar med skriflegum haetti asamt fylgiskjolum sem
naudsynleg eru til ad verda vid peim. Ef porf er skjotra adgerda, ma senda beidnir a rafreenu formi,
en stadfesta skal paer formlega med skriflegum haetti.
[ beidnum sem settar eru fram samkvamt 1. mgr. pessarar greinar skulu eftirfarandi upplysingar
koma fram:
a) heiti tollyfirvaldsins sem 6skar adstodar;
b) tilgreining malsmeodferdar, efni og adgerdir sem beidni lytur agd;
¢) tilgangur og astaedur beioni;
d) tilvisun til lagareglna sem varda malid;
e) nakvamar og itarlegar upplysingar um adila sem sata rannsokn eda eftirliti;
f) stutt lysing 4 helstu malsatvikum;
g) adrar upplysingar sem geetu greitt fyrir medferd beidninnar.
Beidnir skulu vera 4 ensku.
Fullnzegi beidni ekki peim skilyrdum sem kvedid er 4 um i pessari grein, ma fara fram a lag-
feeringu eda breytingu en pad kemur ekki i veg fyrir undirbiiningsadgerdir vegna slikrar beidni.

13. gr.
Undanpagur fra skuldbindingu um adstod.
Telji tollyfirvald sem fzr beidni um adstod ad medferd hennar sé likleg til ad hafa skadleg ahrif
a fullveldi, oryggi, allsherjarreglu eda einhverja adra mikilvaeega hagsmuni vidkomandi rikis, getur
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pbad hafnad ad veita pa adstod, i heild eda ad hluta, sem 6skad er eftir samkvamt samningi pessum
eda veitt adstodina samkvamt sérstokum skilyroum eda kvodum.

2. Tollyfirvald sem fer beidni um adstod getur frestad pvi ad veita adstodina ef hin geeti truflad
yfirstandandi rannsékn eda medferd mals. Pegar pannig stendur & skal tollyfirvaldio tilkynna um
pad til tollyfirvaldsins sem 6skadi adstodar. Tollyfirvaldid sem fékk beidnina skal hafa samrad
vid tollyfirvaldid sem 6skadi adstodar um skilmala og skilyrdi sem fyrrnefnda tollyfirvaldid kann
a0 askilja.

3. DPegar tollyfirvaldi sem oskar adstodar veri dmogulegt ad verda vid alika beidni ef hiin veeri sett
fram af tollyfirvaldinu sem beidni er beint til, skal pad vekja athygli 4 pvi i beidninni. Tollyfirvald
sem faer slika beidni skal hafa sjalfdemi um hvort pad verdi vid henni.

4. Ef ekki er unn ad verda vid beioni i heild eda ad hluta skal tollyfirvaldinu sem 6skar adstodar
pegar tilkynnt um pad, p.m.t. um astaedur pess ad beidninni er hafnad.

14. gr.
Kostnadur.

1. Tollyfirvald sem fer beidni um adstod samkvamt samningi pessum skal bera kostnad af pvi ad
verda vi0 henni, ad undanskildum kostnadi vegna vitna og sérfreedinga og vegna pydenda og tilka
sem ekki eru starfsmenn hins opinbera. Sa kostnadur skal borinn af tollyfirvaldinu sem 6skar
adstodar.

2. Tollyfirvold geta gert sérstakt samkomulag um endurgreidslu annars kostnadar vid framkvamd
samningsins.

15. gr.
Framkvemd samningsins.
1. Tollyfirvold skulu hafa med hondum samstarf samkvemt samningi pessum. Tollyfirvoldin skulu
koma sér saman um sérstakar radstafanir sem eru naudsynlegar vegna framkvaemdar samningsins.
2. Tollyfirvoldin skulu koma & beinum samskiptaleidum milli skipulagseininga peirra.
3 Ef valdheimildir vegna framkvamdar og beitingar samnings pessa eru faerdar til annars stjorn-
valds eda ef heiti tollyfirvalds er breytt, skal vidkomandi samningsadili pegar tilkynna hinum
samningsadilanum um slikar breytingar eftir diplomatiskum leidum.

16. gr.
Deilur og agreiningsefni.
Sérhverjar deilur og agreiningsefni milli samningsadila sem varda talkun og beitingu akveeda
samnings pessa skal leysa med samradi og vidraedum milli peirra.

17. gr.
Breytingar.
Med gagnkvaemu samkomulagi samningsadila ma breyta pessum samningi samkvamt sérstokum
békunum.

18. gr.
Gildissveedi.
Samningur pessi skal gilda & yfirradasvaeedum Russneska sambandsrikisins og Islands.

19. gr.
Gildistaka og uppsogn samningsins.
1. Samningur pessi skal taka gildi & 30. degi fra pvi a0 skipst hefur verid a skriflegum ordsendingum
eftir diplomatiskum leidum par sem pvi er lyst yfir a0 samningsadilar hafi lokio innlendri mals-
medferd sem er naudsynleg til ad samningurinn taki gildi.
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2. Samningur pessi er 6timabundinn og skal gilda par til 1idnir eru prir manudir fra pvi ad annar
samningsadilinn faer skriflega tilkynningu eftir diplomatiskum leidum um pa fyriretlan hins
samningsadilans ad segja samningnum upp.

Gjort i Moskvu hinn 22. dag november, 2018 i tveimur eintokum & rassnesku, islensku og ensku
og eru allir textarnir jafngildir. Risi agreiningur um talkun samnings pessa skal enski textinn rada.

Fyrir hond rikisstjornar Fyrir hond rikisstjornar
Islands Russneska sambandsrikisins

Berglind Asgeirsdottir Vladimir I. Bulavin
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AGREEMENT
between the Government of Iceland
and the Government of the Russian Federation

on Cooperation and Mutual Administrative Assistance in Customs Matters

The Government of Iceland and the Government of the Russian Federation, hereinafter referred
to as the Parties,

based on the fact that violations of customs laws are detrimental to the economic, social, fiscal,
trade and cultural interests, public health and safety of the Parties,

taking into account the need for the development of trade and economic relations between the
Parties,

desiring to develop and strengthen practical cooperation on issues of common interest in customs
matters,

taking into account the importance of accurate assessment of customs duties imposed on the
import or export of goods, as well as the proper compliance with prohibitions, restrictions and controls
in respect of the imported and exported goods,

convinced that efforts aimed to prevent customs offences and to ensure payment in full of customs
duties and taxes being collected during import and export of goods can become more effective due to
cooperation between the customs administrations of the Parties,

believing that improved efficiency of cooperation between the customs administrations of the
Parties may be achieved by sharing information,

agreeing that the illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors
threats public health and society of the Parties,

recognizing the need to intensify cooperation in the field of suppression of counterfeiting inter-
national trade,

guided by the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961, as amended in
accordance with the 1972 Protocol amending the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961,
Convention on Psychotropic Substances of 1971 and the United Nations Convention against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 1988,

taking into account the Recommendation of the Customs Cooperation Council about mutual
administrative assistance of 5 December, 1953,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
The terms used herein shall have the following meanings:

a) “requested customs administration” - the customs administration, which receives a request for
assistance in customs matters hereunder and/or provides such assistance;

b) “requesting customs administration” - the customs administration, which sends a request for
assistance in customs matters hereunder and/or receives such assistance;

¢) “information” - any data, including digital and photographic, as well as documents, reports, or
any other communications in any form, and certified copies thereof;

d) “controlled delivery” - a method allowing for export from, import into or transit through the
territory of the Party of illicit or suspect consignments of narcotic drugs, psychotropic substances
or their substitutes, and other illegally transported goods with the knowledge and under the
supervision of the competent authorities of the Parties, with a view to identifying persons involved
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g)

h)

k),
k)

D

in the illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and other illegally transported
goods;

“person” - any individual or legal entity;

“narcotic drugs and psychotropic substances” - substances included in the lists of the Single
Convention on Narcotic Drugs of 1961, as amended in accordance with the 1972 Protocol
Amending the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961, Convention on Psychotropic
Substances of 1971 and the national lists of the States of the Parties;

“precursors” - the chemicals used in the illicit manufacture of narcotic drugs and psychotropic
substances included in Tables I and II of the Annex to the United Nations Convention against
[llicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of December 20, 1988;

“personal data” - any information relating directly or indirectly to an identified or identifiable
individual,

“customs administration”

in the Russian Federation -the Federal Customs Service;

in Iceland -The Directorate of Customs;

“customs duties” - the customs duties, taxes, fees and other charges levied by the customs
authorities of the Party in accordance with its legislation;

“customs legislation”- a set of international treaties, laws and regulations of each of the Parties,
application and enforcement of which is assigned directly to the customs administrations, and any
regulations issued by the customs administrations within their competence regarding import,
export, transit of goods, hand luggage and passengers’ luggage, currency and other valuables,
international mailing, collection of customs duties, taxes and other charges, provision of exempt-
ion, establishing of prohibitions and restrictions, and also regarding control for a movement of
goods through a border of the States of the Parties;

“customs offence” - any violation or attempted violation of customs legislation.

Article 2
Subject Matter of the Agreement

The cooperation of the Parties shall be performed in compliance with laws of their States and

international agreements the Parties are the parties to.

In accordance with the provisions hereof, the Parties shall, through customs administrations of

their States:

a) exchange information on customs offences in accordance with the legislation of its State;

b) cooperate in the prevention, investigation and suppression of customs offences;

c) exchange information facilitating customs control for a proper implementation of the customs
legislation as well as for declared data on classification, assessment of customs value and
origin of goods and collecting customs duties in full.

d) cooperate in research, development and testing of new equipment and technologies which are
directed to prevent, investigate and combat customs offences, personnel training and ex-
change of specialists and in other issues requiring joint efforts;

The cooperation of the Parties within the framework of this Agreement shall be performed in

compliance with the legislation of the requested customs administration and within its com-

petence and capabilities.

If the requested customs administration is not a competent authority for the execution of the

request of the requesting customs administration, the requested customs administration shall

immediately forward the request to the appropriate authority for the execution of the request in
accordance with the legislation of its State.

The provisions hereof shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from other

international agreements to which they are the parties, including agreements on mutual legal

assistance in criminal matters.
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Article 3
Facilitation of customs formalities

1. The customs administrations shall by mutual agreement take the necessary measures to speed up
the movement of goods and vehicles between the territories of the Parties in order to create
favorable conditions to develop legitimate trade and increase trade flow between the Parties.

2. The customs administrations recognize each other’s customs identification means (seals, seal
impressions, stamps and other means of identification agreed by the customs administrations) and
customs documents, and, if necessary, apply to the transported goods their own means of
identification for customs purposes.

Article 4
Exchange of Information

1. The customs administration, either on its own initiative or upon request, no later than 30 days
after receiving the request, shall provide the customs administration of the requesting Party with
information facilitating customs control over the reliability of the declared data:

a) on assessment of customs value and classification;

b) on compliance with prohibitions and restrictions with respect to goods imported or exported
to or from the territories of the Parties;

¢) on origin of the goods;

d) other information about the goods transported between the territories of the Parties, which
may help ensuring the proper implementation of the customs legislation.

2. The customs administrations of the Parties shall provide each other, on their own initiative or
upon request, with the following information about committed or planned actions constituting
customs offence relating to the movement of:

a) weapons, ammunition, explosives and explosive devices;

b) art pieces, antiques and items of significant historical, cultural or archaeological value of the
State of one of the Parties;

c) toxic substances and products that are dangerous to the environment and public health;

d) goods subject to high customs duties;

e) narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

f) banknotes, precious metals and articles thereof;

g) objects specified in the Convention on the International Trade in Endangered Species of Wild
Fauna and Flora of March 3, 1973.

3. The customs administrations of the Parties shall provide each other, on their own initiative or
upon request, with the following information about committed or planned actions constituting
customs offence relating to the legality of the movement of goods across the state border of either
Party, and transit transport of goods through the territory of the Parties:

a) the persons having committed customs offences or suspected of preparingor of having
committed customs offences;

b) the products used in the illicit traffic in the territory of either Party;

c) the vehicles and containers used or suspected of being used to commit customs offences in
the territory of either Party;

d) new methods and means used in committing customs offenses;

e) whether goods imported into the territory of one Party have been lawfully exported from the
territory of the other Party;

f) whether goods exported from the territory of one Party have been lawfully imported into the
territory of the other Party;

g) if necessary, under which customs procedure goods, imported into or exported from the
territories of the Parties, have been placed.

4. The information referred to herein may be sent in writing or in electronic form. At the same time
all related materials and certified copies of documents necessary for the interpretation and use of
this information shall be transferred.
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5. Original documents shall only be requested if the certified copies are insufficient. Original
documents shall be promptly returned to the providing customs administration when they are no
longer needed.

6. Pursuant hereto, information shall be exchanged via the officials of the customs administrations
of the States of the Parties.

The customs administrations shall promptly exchange the lists of authorized customs officials of
the Parties, specifying their e-mail addresses no later than 30 days after the entry into force hereof.
The Parties shall inform each other immediately on changes in the specified lists.

7. The customs administrations may, by mutual agreement in accordance herewith, submit to each
other on a regular basis the necessary information. The composition, form and structure of such
information, and submission timing shall be determined by the specifications (regulations) agreed
by the customs administrations.

Article 5
Supervision of Persons, Goods and Vehicles
The customs administrations shall, on their own initiative or upon request, within their com-
petence and capabilities and in accordance with the legislation of its State, exercise special surveillance
over, within the framework of an enforcement activity:

a) persons suspected of preparing or committing or having committed customs offenses in the
State of the requesting customs administration, as well as the entry of such persons into the
territory of the State of the requested customs administration and the departure from the
territory of the State of the requested customs administration;

b) any vehicles and containers used or suspected of being used for committing customs offences
in the territory of the State of the requesting customs administration;

c) the movement of goods determined by the requesting customs administration as illegally
imported into or exported from the territory of its State or suspected of being illegally moved.

Article 6
Controlled Delivery
1. The customs administrations may, within their competence and in accordance with the laws of
their States, use the method of controlled delivery of goods.
2. A decision on each controlled delivery shall be made separately, and if necessary, subject to the
agreements between the customs administrations on the relevant financial matters.

Article 7
Investigations within the framework of an enforcement activity

1. After receiving the request, the requested customs administration shall conduct a formal investi-
gation of the acts that violate or may violate the customs legislation in force in the State of the
requesting customs administration. The results of the investigation shall be sent to the requesting
customs administration.

2. The investigation stipulated in paragraph 1 of this Article shall be conducted in accordance with
the legislation of the State of the requested customs administration. The requested customs
administration shall conduct the investigation as it were acting on its own behalf.

3. Officials of the customs administration of one Party, in some cases, with the consent of the
customs administration and in accordance with the legislation of the State of the other Party, may
be present in the territory of that Party during the investigation of customs offenses committed in
the territory of the first Party.

Article 8
Presence of Officials
The officials of the customs authorities of one Party that are present in the territory of the other
Party under terms and conditions provided for herein, shall be ready to present their credentials these
officials shall only have a representational function. They shall not wear uniforms nor bear arms.
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Article 9
Experts and Witnesses

In the case of receipt of a request, the requested customs administrations may authorize its
officials to act as experts or witnesses in judicial or administrative proceedings relating to the
violation of the customs legislation conducted in the territory of the State of the requesting
customs administration.

The officials referred to in paragraph 1 of this Article shall give evidence on the facts established
by them in the performance of their duties. A request for such evidence shall indicate in which
case and in what capacity these officials shall appear.

Article 10

Confidentiality of Information
The information received pursuant hereto shall be used solely for the purposes specified herein.
The information received hereunder may be transferred or used for other purposes only with the
written consent of the customs administration having provided this information.
The customs administrations may use as evidence in administrative and judicial proceedings the
information obtained in accordance herewith. The possibility of using such information as
evidence in the courts and its probative value shall be determined by the legislation of the State
of the customs administration, having obtained such information.
The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to information about violations
related to narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors. Such information may be
transferred to other departments of the Parties directly involved in combating illicit trafficking in
narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors.
The information obtained in accordance herewith shall be confidential. The customs admini-
strations receiving the information in accordance herewith shall ensure adequate protection
thereof in accordance with the legislation of its State relating to protection of confidential
information.

Article 11

Protection of Personal Data
Personal data exchanged by the customs administrations pursuant hereto shall be protected in the
State of each Party in accordance with the legislation of the State relating to protection of personal
data and international treaties, to which the Parties are signatories.
The customs administration having received personal data in accordance herewith shall ensure
privacy thereof, and may not transfer such data to a third party without the written consent of the
customs administration having provided such personal data.
The customs administration having received personal data upon request shall inform the customs
administration having provided such personal data about the use of such data and the results
achieved.
The customs administrations shall protect personal data against loss, unauthorized access,
distortion and publicizing.

Article 12
Submission of Requests

The request made hereunder shall be sent in written form accompanied by the documents required
for its execution. In case of urgency, the request may be sent in electronic form, but it must be
officially confirmed in written form.
The request made pursuant to paragraph 1 of this Article must contain the following information:
a) name of the requesting customs administration;
b) type and subject matters of the proceedings, the requested action;
¢) purpose and reason for the request;
d) references to regulatory legal acts related to the case;
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e) accurate and comprehensive information about the persons subject to the investigations or
customs control;

f) brief description of the circumstances relevant to the case;
g) other information which could help in executing the request.

3. The requests shall be sent in English.

4. If the request fails to meet the requirements provided for in this Article, adjustment or
modification may be requested, but this does not prevent the preliminary work in respect of such
request.

Article 13
Exceptions from Assistance Obligations

1. In cases where the requested customs administration believes that the execution of the request is
likely to harm the sovereignty, security, public order or any other essential interests of its State,
it can completely or partially decline to provide the requested assistance hereunder or render such
assistance in compliance with certain conditions or requirements.

2. Assistance may be postponed by the requested customs administration if it may interfere with an
ongoing investigation or proceeding. In this case, the requested customs administration shall
notify the requesting customs administration. The requested customs administration shall consult
with the requesting customs administration with respect to the terms and conditions of assistance
that may be required by the requested customs administration.

3. Where the requesting administration would be unable to comply if a similar request were made
by the requested administration, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance with
such a request shall be at the discretion of the requested administration.

4. If the request cannot be executed in whole or partly, the requesting customs administration shall
be immediately notified thereof, including the reasons for declining this request.

Article 14
Costs
1. The costs associated with execution of the request in accordance herewith shall be borne by the
requested customs administration, except for the costs for witnesses, experts and non-public
translators/interpreters. These costs shall be borne by the requesting customs administration.
2. Compensation for any other costs associated with the performance hereof may be subject to a
separate agreement between customs administrations.

Article 15
Implementation of the Agreement

1. The cooperation provided for herein shall be rendered directly by the customs administrations.
The customs administrations shall agree with each other on specific measures necessary for the
performance hereof.

2. The customs administrations shall provide the establishment of direct communication channels
between their subdivisions.

3. If the powers related to the implementation and application of the agreement are transferred to
another authority, or if the name of the customs administration is changed, each Party shall
immediately inform the other Party about such changes through diplomatic channels.

Article 16
Disputes and Disagreements
Any disputes and disagreements between the Parties relating to the interpretation and application
of the provisions hereof shall be settled by consultation and negotiation between them.

Article 17
Amendments
By mutual agreement of the Parties, this Agreement may be amended under separate protocols.
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Article 18
Territory of Application
This Agreement shall be valid in the territories of the Russian Federation and Iceland.

Article 19
Entry into Force and Termination of this Agreement

1. This Agreement shall enter into force on the 30th day following the receipt through diplomatic
channels of the last written notice of the performance by the Parties of internal procedures
necessary for its entry into force.

2. This Agreement is executed for an indefinite period and shall be valid until the expiration of 3
months after either Party receives through diplomatic channels a written notice of the other
Party’s intention to terminate this Agreement.

Done at Moscow on the 22 day of November, 2018 in two copies in Russian, Icelandic and
English, all texts being equally authentic.
In case of disputes for the purposes of interpretation hereof, the text in English shall prevail.

For the Government For the Government
of Iceland of the Russian Federation
Berglind Asgeirsdottir Vladimir 1. Bulavin

C-deild — Utgafud.: 18. oktober 2022.
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